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KapTuHa mMwupa, MeHTanuTeT, MbIWneHne, uc-
TO-pUsA, KynbTypa M £3blKk SBASIOTCS MapKkepamu,
pea-nu3ylWwnuMNn  YHUKanbHOCTb  OnpeaeneHHomn
NMHIBO-KYMbTYPbI.

B coBpeMeHHOM Mupe BONpoC COXpaHeHUs Kyrb-
TYPHbIX LEHHOCTEWN KaK HUKorga akTyaneH. AH-rnus
— CTpaHa, B KOTOPOW KymnbTypa U MUCKYCCTBO MMEHT
TECHYI0 CBSI3b C ONUTENbHLIMW UCTOPUYE-CKUMM Tpa-
anumamun. Kynstypa aHrmuyaH OTnnYHa OT KynbTyp-
HbIX 0COBEHHOCTEeN ApyrMx HapoaoB. [ns BblpaXxeHus
HaLMOHanNbHOro Xxapaktepa v KynbTypbl B aHIFTMNCKOM
A3blke cylecTByeT noHaTue «Englishness», kotopoe
BOGpano B cebss MeHTanu-TeT, KynsTypHO-UcTopuYe-
Ckne 0COBEeHHOCTU, Tpa-anunm 1 A3blk Hapoaa.

AKTyanbHOCTb AaHHOIo UccrnegoBaHns oTpa-xe-
Ha B criedyloLmx acnekrax:

1) manas N3y4eHHOCTb
«Englishnessy;

2) HeobxooMMOCTb pasrpaHuveHus
«Englishness» n «Britishnessy;

3) KWHO M TeneBuAeHue CTano HeOoTbeMMNEMON

deHomeHa

MOHATUN
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COCTaBMsAOWEN KynbTypbl GOMbLUMHCTBA HapOQHO-
CTeun, B TOM YMCIe aHrTMNCKON,;

4) HeoOXOOMMOCTb  BbISIBMIEHWUST  BO3MOXHbIX
CnocoboB BblpaXeHWs HaLMOHaNbHOro Konoputa
(aHrmuMncKkocTn) B KNHOANCKYpPCE;

5) B CBA3N C pas3BUTON MEXKYIBTYPHON KOM-
MYHUKaLUMEN KyNbTYPHbIA KOMMOHEHT CcTan onpe-
Ae-NAWnuM  OakToOpoM  COLIMOKYIETYPHOW  XKU3HN
Be-nukobpuTtaHun.

OOBbEeKTOM u3ydyeHUss B AaHHOM MCCregoBa-
HUK CcTan TeneBU3MOHHbIN KnHocepuan «Downtown
Abbey» ¢ TOYkM 3peHUa NPOSBREHUS aHIMIMNCKOCTH
B kuHoguckypce. MpeameTom nccnegoBaHus cran
KOHLUENT aHrMMNCKOCTN KaK LUCKYPCMBHOW KaTero-
puKn, paccMmaTtpvBaeMblii B acrekte dfyeHoOMeHasnbHo-
CTM 1 cnocobax BblpaXeHUs B KUHOOQUCKYPCUBHOM
mMartepuane.

Pabota noceslweHa wnccrnegoBaHuilo crnocobos
Bblpa)XeHNS aHIMMNCKOCTM B KMHOOQUCKYPCE Ha Mnpu-
Mepe TenesusnoHHoro cepuana TVI «Downtown
Abbey».

Lenblo gaHHoW paboTbl SIBNSIETCS U3y4YeHue
eHOMEHa «aHIMMACKOCTU» U CrocoboB ero nepe-
Aadn B KMHOOWCKYpPCE.

MosiBNeHne TepMuHa «AMCKYPC» CBSI3aHO C ne-
pPEXOOOM FIMHIBUCTUKM Ha U3yYeHWe akTMBHOIO B3a-
MMOoZenCTBNsS aBTopa coobLleHns 1 agpecara B nNpo-
uecce MOpPOXAEHWUsI CMbICNOB. [UCKypC siBNsieT-cA
fonee WMPOKNM MOHATMEM, YEM TEKCT.

lMepexoq oT TeKcTa K AUCKYpCY NMPOUCXOAMT M3
HeobxoOaMMOCTM B ydeTe KOMMYHMWKATMBHBLIX acrek-
TOB: y4yeTa ob6CTOATENbCTB OOLLUEHUS U XapakTepu-
CTUK KOMMYHUKaHTOB, cornacHo B. . Kapacuky [1].

WTtak, obpatumca K onpegeneHvio guckypca
H. [l. ApyTOHOBOW, KOTOpPOE CTano HernperoXHbIM:
«[MCKypC eCTb CBSA3HbIN TEKCT B COBOKYMHOCTU C
9KCTPaNUHIBUCTUYECKMMU  NparMaTnyecknmu, Co-
LN-OKYNBTYPHBIMW, TMCUXOMOrMYECKUMU U APYTUMMU
dakTopamMu; TEKCT, B3SITbI B COObITUAHOM acrekTe;
peyb, paccMmaTpvBaemasi Kak LieneHanpasieHHoe Co-
LManbHoe OeNCTBUE, KaK KOMMOHEHT, Y4acCTBYIO-LLMIA
BO B3aMMOOEWNCTBUM IOOEN U MEXaHu3Max KX CO-
3HaHWS (KOTHUTMBHBIX NpoLeccax); «AUCKYpC» — 3TO
peyb, «MOrpy>XeHHas B XXU3Hb» [2].

«[dnckypc otnuyaeTca oT TekcTta ocobbiM pa-
KypCOM paccMOTpeHMs Npobriem, Mpu KOTOPOM Y4YUTbl-
BalOTCH MHOIME 3KCTpanuHrBUCTUYECKne hak-Topbl,
B TO BPEMS KaK TEKCT BO3MOXXHO aHann3nMpo-Bathb, He
BbIXO4S 3a PaMKW NINHIBUCTUKNY [3].

C MoOMeHTa CBOEro nosiBNEeHWs1 KUHO SBMNSANOCh
OOBbEKTOM MCCrefoBaHUA CEMUOTUKM, C TOYKM 3pe-
HUS KOTOPOW KMHOMUITbM MOXET ObITb pacCMOTPEH
Kak TekcT. KMHOMUNbM Kak TEeKCT — 3TO CEeMUOTU-
ye-ckasg cuctema, BKMovawwasa B cebs pasnnyHble
KOObl, B3aUMOZEWCTBYOLME U OOMNOMHALWNe gpyr
Apyra, CTpOsiLLIMECs Ha OCHOBE S3blka, KOTOPbIM Bra-
OEEeT YEeroBex.

KnHO — UCTOYHMK onblTa, maTepwan gns dop-
MUPOBaHMsA coumanbHbix obpasoB. KuHematorpa-
duyecknii A3blk MO3BONSAET OBGHAPYXUTb MOPOKM
couvyma, npeacTaBUTb YeroBeka B KOHTEKCTe CO-
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umnanbHbIX TEHOAEHLUA N OLEHUTb peanbHOCTb.

«KnHounbM — 9TO TEKCT, T.e. CBA3HOE CEMUO-
TM4eckoe NpocTpaHcTBO. PunbM onpegenseTcs Kak
3adKCMpOBaHHas Ha NIIeHKe WM OpyroM martepwu-
anbHOM HOcCuUTene mnocneoBaTeNbHOCTb Kagpos,
NpeacTaBnawLWmMX cobor goTorpadmnveckoe unm pu-
COBaHHOE n30bpaxeHune, 06bIYHO CONPOBOXAAae-Moe
3BYKOBbLIM PSiAOM (peybto, My3bIKOM, LUymamu)y [4].

«BupeoBepbarnbHbI TEKCT, COCTOSALMNA U3 3Ha-
KOB BYX CEMUOTUYECKNX CUCTEM — JIMHIBUCTUYE-CKON
N HEMNVHIBUCTMYECKON, KOTOPbIE MHTErpupyloT-ca U
00pasyloT CrOXHO MOCTPOEHHLIN cMmbicr. Ean-Hoe
3HaAKOBOE MPOCTPAHCTBO BMAeoBepbHanbHOro TekcTa
XapaKTepmusyeTcsl yHMBepcarbHbIMU  TEKCTO-BbIMU
KaTeropusMu: LENOCTHOCTbD U CBA3HOCTbI, MO-
OanbHOCTbI, MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIMM Napa-
MeTpamu, UHPOPMATMBHOCTBIO U MHTEPTEKCTY-arb-
HOCTbIO, KOTOPbIE B3aUMOAENCTBYIOT Ha rMy-OMHHOM
YPOBHE CTPYKTYpbl BuaeoBepbanbHOro TeKkcTa U
onpenensitoT ero cneunduky» [5].

Taknm obpasom, npu comnocTaBneHun onpene-
NeHnn KuHodunbma, BuaeoBepbanbHOro TekcTa U
CODCTBEHHO AMNCKYpCa MOXHO cAenaTb BbIBOA O TOM,
YTO (PMIbM ABMASETCA KNHOAMCKYPCOM, TaK Kak OH 00-
nagaet 3JKCTPanvHIBUCTUYECKUMU, COLIMO-KYIbTYp-
HbIMMW, NCUXOMOTMYECKUMU N APYTMMUN hak-Topamu.

KuHoguckypc coctouT u3 BepbanbHOro u He-
BepbanbHOro BMOOB KOMMYHuKauuu. [pu yTtepe
OOHOW M3 COCTaBMSAKOLWMX Takoe SBMEHUe, Kak Ku-
HO-OUCKYpC, MepecTaer cyulectBoBatb. YTobbl Mo-
HSATb CMbICIT KMHOWIbMA, HEOBXOAMMO Yy4MTbIBATb
KCTpanuUHrBUCTNYECKNE (hakTopbl, TaKk Kak OHW Mo-
MOralT 3a BHELHWM COAEpXaHWEM MpoYecTb MC-
TUMHHBIA CMbICI, NOCMaHHbIN 3puTtento. Heobxogmmo
BOCCO34aTb «uAeanbHOro 3putens», KOTOpomy af-
pecoBaH MOCbIN pexuccepa, MOHATb, Kakas «arnb-
TepHaTUBHas peanbHOCTb» BO3HMKAET B €ro CO3Ha-
HUW Nof, AeVCTBUEM NPOU3BEOEHNS KUHOMHOYCTPUN,
Ang aToro yxxe TpebyeTca udydatb He TEKCT, a Auc-
Kypc. OTcioga BbITEKAeT TO, YTO KMHOUNBM npea-
CTaBnseT cobOM KPEONM30BaHHLIN TEKCT — KOCOOLIN
NNHrBOBM3YyanbHbIi (PEHOMEH, TEKCT, B KOTOPOM
BepOanbHbIi U 13006pas3nTerbHbIA KOMMNOHEHTLI 06-
pasylT OOHO BM3yanbHOE, CTPYKTYpHOE, CMbICHO-
BOE M (PyHKUMOHanbHOe uenoe, obecneynBaioLlee
€ro KOMMJIEKCHOe nparmMaTnyeckoe BO3AENCTBME Ha
agpecarta» [6].

B otnnume oT nmncbmeHHOW hopMbl OUCKypca,
KMHOOMCKYPCY XapaKTepHO Hanuyne 3BYKOBOIO CO-
npoeoxaeHus. Mo mHeHuto Ycoea HO. H., «aguckypc
KMHO €eCTb AMHamMu4yeckas cuctema 3ByKO3puTesb-
Hbix 00pas3oB WM nnacTnyeckux ¢opm, KoTopas
CYLLECTBYET B 3KPaHHbIX YCIOBUSIX MPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHBIX W3MEPEHUA U ayaMOBU3YyallbHbIMU
cpeactBamMu nepegaet MnocrnefoBaTenbHOCTb pas-
BUTUSI MbICITN XyOO0XHWKA O MUpe 1 o cedey [7].

OT ycTHOM hopMbl OUCKYpPCa KMHOOUCKYPC OT-
nMyaeTcd HanuM4MeM aBTOPCKOro s. ABTOP He npo-
CTO CO30aeT MCKYCCTBEHHYK pearibHOCTb, a nepe-
HOCUT XapaKTepPUCTVKN 13 HALLEro M1pa B MUP KMHO,
WHTEPNpPEeTMpys MX Npy NOMOLLM M300pasnTenbHbIX

CpeacTB. HO yCTHbI ONCKYPC MOXET ObITb 4acTblo
KnHogmcKkypca. B Takom criyyae OH MCMonb3oBaH C
Lenbio MPUBHECEHNST XUBOW pearnbHOCTU B UCKYC-
CTBEHHY!O [8].

AHIMUNCKOCTb €CTb «HaLUMOHarbHas KOHLUENTOo-
cpepay, TO eCTb «HaUMOHaNbHbIN KySbTYPHbBIA MUPY,
«noacuctemMa KynbTypbl», «MUKPOKOCM MO OTHOLLE-
HUIO K MakKpOKOCMY MWPOBON KynbTypbi». OTCloaa,
MOHATUE KAHITIMNCKOCTbY» BKITKOYAET HaLUM-OHarbHbIN
MEHTanuTET aHIMnYaH, BbIPaXXaeT KOH-LeNT «aHrmmin-
CKOro», Kak COBOKYMHOCTb Pa3HO06-pasHbIX KynbTyp-
HbIX COCTaBMSIOWMX, (POPMUPYHO-LLUX HaLUMOHanb-
HYIO0 YHMKaNbHOCTb U MOEHTUYHOCTb aHrnun4yaH [9].

BpUTaHCKOCTb M aHIIMUCKOCTb — He TOoXAae-
CTBEHHble MOHATUA. AHIMMUNCKOCTL — 3TO HauMo-
HanbHbIA KOHLENT, B TO Bpems Kak GpMTaHCKOCTb
CRNY>XUT ONpeaeneHvemM rpaxaaHcTsa.

Tenecepuan «Ab606atcTBo [ayHTOH» sIBNSIETCS
NPYMEpPOM XyO0XXEeCTBEHHOTO KMHOAMNCKYpPCa, TakK Kak,
AaXe HecMOTps Ha ucrtopudeckue cobbiTud, Nponc-
Xogsilme B pamKax CloXeTa, cepuany xapak-TEpHO
HanMyne KOHNYECKNX 3HAKOB, CTUINTM30BaH-HOM peyn
(npucnyra, BbiCUMA Knacc obuiecTBa), 06beanHeH-
HbIX 3CTETUYECKON QOYHKLMEN — NOKa3aTb AHIMNIO Ha-
yana XX Beka 1 nepegartb 0CO6EHHOCTM HaLMOHalb-
HOro xapakTepa.

[na nogpoGHoro pasbopa cnocoOOoB BbipaXe-
HWS1 @aHIMMACKOCTN B cepuane Mbl npeanaraem pas-
AenuTb CTPYKTYPY KMHOOQUCKypca Ha: BepbarnbHyo 1
HeBepObarnbHy COCTaBnsLLME.

«Downtown Abbey» kak kmHoguckypc obnaga-et
cnegyowmnMmn oCobeHHOCTAMM:

1. Cepuan npencrtaBneH B paBHOW CTEMNEHU K
CNyXOBbIM (peyb, My3blka) U BU3yasnbHbIM (Men3ax,
nopTpeTbl repoeB, OOCTaHOBKA W Ap.) 3HAKOBLIM
cuctemam;

2. «Downtown Abbey» — oTKkpbITas KyneTyp-Has
CeMmoTnyecKasi cuctema, Bce KOMMOHEHTbI KO-TOPOM
B3aMMOCBSI3aHbl N B3aUMOAEWNCTBYKOT C OT-KpbITOM
OKpy>XatloLen cpeaon — 3aputensamu,

3. Cepuan — 3HakoBad cucTema, BKMYaloLlas
BepbanbHble 1 HeBepbanbHble cocTaBndAwLwMe, B
TOM YMCIEe TEXHUKN KNHOUCKYCCTBA U My3bIKY;

4. CemunoTtudeckne QYHKLUUN KMHOOUCKYPCA,
npucywime Tenecepuany, — nepegada vHgopmMauuu
00 aHrnuickocTn, OpMUPOBAHME HOBOMO 3HAHMS
00 aHrmmnyaHax, acTteTuveckasi, parmdeckas qyHK-
LU — YCTaHOBIIEHME KOHTaKTa Mexgy reposiMu te-
necepuana un mexgy astopamm «Downtown Abbey»
N 3puTenem, MeTasasblikoBas (PyHKUMS — nepegaya
3HAHWIN O s3bIKE MPW NMOMOLLUN PEYM FEpPOEB.

B cepwane nepegaHa xuBasi ycTHas peyb, CTU-
nn3oBaHHas u oTobpaHHas nog MecTo, BpeMs Aen-
CTBWSI, repoeB 1 UX MONOXEHWS B 06LLeCTBe.

HasBaHne Tenecepunana «Downtown Abbey» B
nepeBode Ha pycckui 0603HavaeT Ha3BaHMe MecTa
aencteus — «Abbatcteo JayHTOH». [layHTOH — yacT-
HOe NomecTbe, a He MECTO, MMeloLLEee OTHOLLE-HME K
penurnm, aTo He abbatctBo. OgHaKO HasBa-HME ro-
BOPUT O cOObITUAX B nctopmm AHrmum, korga B XVI
Beke abbatcTBa M gpyrve penurnosHblie CTPO-eHUs
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nepegasanucb B 4acTHoe BnageHue. TOMOHMM Kak
npumep aHrmMCKOM peanun coxpaHurcs bna-roga-
pst TPAAWLIMOHHOCTM U KOHCEPBATU3MY aHImn-4aH.

Camas siBHas kateropus, BolleLlwas B NOHATHE
aHrMUNCKOCTN, — eneHne Ha Kraccbl N TUTYnNbl. Hu
AN KOro HE CEKpeT, YTO MOoMny41Tb OT KOPOSieBbI MO-
YETHOE MMEHOBAaHWE UITN UMETb TUTYI, 3HATHbIA pog
00 CUX MOP MMEET OrpOMHOE 3HaYyeHwWe AN aHru-
yaH. Taknm obpas3om, B peyn repoeB OTMeYa-eTCs
obunve Ha3BaHUM TUTYNOB, OOpaLLEeHNA, MPU-HATbIX
B onpegeneHHom obLecTtse.

Cpeou KraccoBOro JereHnsi MOXHO Bbige-
NUTb TpW YPOBHS TEPOEB: BbICLUMIA KacCc — 3HaTb
(Nobility), cpeaHuin knacc (Middle class), Hu3Wwwun
kacc — npu-cnyra (Servants). Cpegmn 1Mcnonb3yembix
0603Have-HUIM Nyy Hamu GbINK BblAENeHbl Takne, Kak
«Ladyship» nnun «miledy» — yBaxuTtenbHas copma
o6paLlLleHst K XeHLMHe, nmetoLern TuTyn. «Lordship»
unu «milord» — yBaxkutenbHasi opma obpalleHus K
TUTYNOBaHHOMY Myxu4uHe. [Npeacra-BuTenu cpegHe-
O W HW3LLETO KIacCoOB HE UMEIT TUTYIOB, MO3TOMY K
HUM obpaluatotcs kak «Mr.», «Mrs.», «miss»:

Carson: — The Dowager Countess is in the
drawing room. (KapcoH: — BooBctBytowas rpadumHs
XaeT B roctuHon); Mr Carson: — But your lordship will
be the judge of that. (Muctep KapcoH — Pobep-Ty: —
Ho 06 atom cyauTb Bawlemy cusTenbcTBy); A butler: —
And you've been sent to us by the Earl of Grantham?
(OBopeukuin: — Bac npucnan rpad psHam?); Cora:
— Because we rather hoped Lady Mary might have
taken a shine to him. (Kopa: - Mbl, ckopee, Hapes-
nncb, 4TO OH NoHpaeuTcs Mapw); A butler: — Here we
are, ma’am, Crawley House. ([lBo-peLkui: — BoT Mbl
N Ha mecTe, MaM, gom Kpoynn); Daisy: — | don’t know
what Miss O’'Brien means. ([Jai3n: — A He 3Halo, 4TO
nmeet Beugy mmucc O’bpaiieH).

B BepbanbHOW cocTaBnswolien cepvana ymno-
MUWHAIOTCA  OOMMKHOCTM NpUCNyrn: OBopeukdn (a
butler), nomonpasuTensHuua (a housekeeper), rop-
HuyHasa (a housemaid), nuyHaa NoOMoOLLHMLA HOHBIX
nean (a lady’s maid), nnyHasa nomowHuLa rpacdpmHn
(a ladyship’s maid), kamepguHep (a valet), naken (a
footman).

B pguanorax oTmeyeHbl OCOOEHHOCTM Yyknaga
XM3HWM 3HaTHbIX O0COO, MpaBuI ANs NPUCIyru, Kade-
CTBa HACTOSILLEro [KEHTNbMEeHa, CHOOM3Mm, npeHe-
OpexnTensHoe OTHOLIEHUE K MHocTpaHuam. Hanpu-
mep: Lady Grantham: - One can’t go to pieces at the
death of every foreigner. We’d all be in a constant
state of collapse whenever we opened a newspaper.
(Jlegn TpaHTaM: — Henb3s Tak paccTpanBaTbCcs M3-
3a CMepTu Kaxgoro nHoctpaHua. Mbl cokpyLua-emcs
BCSIKMW pa3, Korga OTKpbIBAEM rasery).

Hw ogmH ananor He obxoanTcst 6e3 ynotpeb-ne-
HUSA aHrMncknx mamom. Hanpumep: Of all the men
on earth (kto 6bl Mor mogymatb), good riddance
(ckaTepTblo gopora), as strong as an ox (330pOB Kak
obIk), fight fire with fire (knuH knMHOM BbIWNGa-€T),
shipshape and Bristol fashion (Bce B axype/ Bce B
nopsigke).

MonHoTa KapTWHbI BbIPaXXeHWUst aHIMUACKOCTU A0-
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CTUraeTcsl 3a C4YeT HeBepOarnbHOW COCTaBMAHO-LLEN.
Mpn NnomoLLm UcKyccTBa KMHO Mbl Habnogaem nersa-
XV AHITINW, BHELLIHWIA OOIMK CTPOEHWUI, PENU-TNO3HBIX
30aHURN, nonyyaem npegcraerneHne o6 aH-TIMIACKON
OXoTe Ha nuc. B ogHon mn3 cepuii NepBoro cesoHa
cobbITMA pa3BoOpayuNBaOTCA BOKPYT KOH-KYPCHOWM Bbl-
CTaBKM po3, YTO OoTpaxaeT NMoboBb aH-rMu4aH K ca-
Aam n uBetam. Takke Mbl CTarkMBaeMcsl C KapTUHOWN
ornawieHus pesynsrtaToB BblI6opoB B NapnameHT, roe
aHrmu4aHe m3obpakeHbl 6opuammn 3a cBou Npaea U
HepaBHOOYLIHbIMW K MOMUTUYECKON cdiepe XU3HU
nogbmMmu. CTOUT OTMETUTb TaKXKe aH-TMNNCKUE KOCTHO-
Mbl, OCOOEHHO AaMCKue LUMSANKW, Moga Ha KoTopble
no cel OeHb He TepsieT akTyarb-HOCTU.

AHITIMACKOCTE — CMNOCOO  MBbILWIIEHUS, MUPO-
BOC-TIPUATUS; YMOHACTPOEHME aHIMN4YaH, KoTopble
CKnagbiBalTCsA, UCXOAA U3 MOHATUIA OCOBEHHOCTU
reorpadhnu4eckoro noroXeHnsa AHMMMKU, xoga WCTO-
pun Mupa, CTpaHbl N HauuK, KynbsTypbl, COLManbHON
XWU3HW, UHCTUTYTOB AHITIMKM, BHELLHEro obnnka cTpa-
Hbl U aHrmn4aH, a3blika 1 ap. NoHaTne aHrmmMn-cko-
CTW CNOXHOE, KOMIMIEKCHOe, MHOroacrnekTHoe, HO B
TO X€ BPEeMsi BaXXHOE N MHTEPECHOE C TOYKN 3pEeHUst
TNIMHIBOKYNbTYPOSOrNN, COLIMOSIOTK, MCU-XOITOTUN 1
APYrMX Hay4HbIX AUCLUMNIINH.

Kateropus «aHrmmMmnckocTb» He Obina Obl Bbipa-
XeHa B MOSIHOM OObeme npu MOMOLLU TONbKO Of-
HOW M3 COCTaBNAKLIMX. AHIMIMACKUA Nen3a MOXXHO
nepegaTtb TONMbKO A3bIKOBbIMM CPeacTBaMu, HO MOJ-
HOTbl KapTWHbI, KOTOPYK XOTeN AOHECTU aBTOp Ku-
HOOMCKYpPCa, 3PUTENb HE MONTY4UT.

B xome mpaktudeckoro mccregoBaHus Mbl coe-
nanu BbIBOAbl O TOM, 4YTO KoHUenTocdepa «aH-
FIIMACKOCTbY OENCTBUTENBbHO (DEHOMEHAsTbHA U MHO-
roacrnektHa. Takum obpa3oM, KMHOAUCKYPC MO-XKET
cTaTb Marepuanom 4SS NIMHIBOKYIbTYPOSOrM-4ecKo-
ro uccrnenoBaHust.
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